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PE®EPAT

CTpykTypa IMIJIOMHOIi padoThl. /uriomHas paboTa COCTOUT U3
BBEJCHUS, IBYX TIJIAB, 3aKJIFOUEHUS U CIIMCKA UCIIOJIb30BAaHHOM JIUTEPATYPHI,
BKJIroUaroIiero 20 HanMeHOBaHU M.

IHosanblii 00beM padoTbl — 46 cTpaHuUL.

Karwuensie ciioBa: IIOCJIOBULIBI, AHAJIOI', DKBUBAJIEHT,
TEMATHUYECKHUME I'PVIIIIbI, SHAUYEHUE, KITACCUDOUKALMA, PEAJINN,
ITEPEBO/I, SHAYEHUWE, BPEMEHA I'OJIA, KAJIEHJIAPHOE BPHMAI.

Heab AuMIOMHOI padoThl - NPOAHATU3UPOBATH O0JIACTH BBIPAKEHHUS
KaJICHApPHOI'0 BPEMEHU B UTAIBIHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX.

O0beKT MccJIe0BAHUSA — ITOCITOBULIBI UTATBIHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKA.

IIpeamer ucciaen0BaHusl - BHIPAXKCHHUE KAJIEHIAPHOTO BPEMEHU B PYCCKHUX
U UTAJbSHCKUX MOCIOBULIAX.

HoBu3HAa TMIJIOMHOT0 HCCJIEJOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO CKBO3b IMPU3MY
NIEPEBOJIOB MTOCIIOBHI] PACCMATPUBAETCS MPOOIIeMa aHaJIOTOB TIOCIOBUIL B
WHOCTPAHHBIX SI3bIKaX.

HpaKTl/I‘IeCKaﬂ SJHAYUMOCTDb JaHHOT'O JUITIJIOMHOI'O UCCICAOBaHUA
3aKJIHOYACTCA B TOM, UTO €0 pe3yJabTaTbl MOI'YT HCIIOJIB30BATLCA B ITPCIIOJaBaAHU U
AUCHUIIIIMHBI «BBCACHHUC B MCIKKYJIbTYPHYIO KOMMYHUKAIIUIO)» ,a TAKIKC JJIA
BCCCTOPOHHECTO U3YUCHHA IMTOHATHA DKBUBAJICHTHOCTH IIEPCBO/JA.

MeToabl nccie0BaHUA: METO TEOPETUIECKOTO aHaIH3a YI4eOHBIX MTOCOOHiA,
HAy4YHBIX padoT, CTaTeH U MaTEpHUAJIOB CETH Internet; METOT COBMEIICHUS U
000011eHN s UH(POPMAITUU U3 PA3HBIX HCTOUHUKOB.



PODEPAT

CTpykTypa abIIUIOMHAl mpanbl. [[pIioMHas pana cKiaiaenia 3 yBoa3i, 1ByX
pasnzenay, 3aKIII0YdHHS, CHICY BhIKapbICTaBaHal JliTapaTyphl, ki ykiatodae 20
HalIMEHHSY .

IHoyubl a0’eM npanbl — 46 cTapoHak.

Kmrouassis cioBbi: [TACJIOBUILBI, AHAJIAT', DKBUBAJIEHT,
TOMATBIYHBIA I'PVYIIbBI, KITACUOUKALBLA, POAJII, IIEPAKJIANL, COHC,
KAJIEHJIAPHBI HAC, HACBI I'OJIA.

MbiTa AbIIOMHAR mpanbl — pasrisaselb BOOIACIh KaleHaapHara yacy y pyckix
| ITAIBbAHCKIX TTAcIOBILIAX.

A0'eKT 1aciaeqaBaHHs — PYCKIs | ITANBSHCKIS TACITOBITIBI.

IIpagMer nacieaaBaHHsA — BBIPAKIHHE KaICHIapHAara 4yacy y pyckix I ITaabsHCKIX
nacJoBIIax.

Hagi3zna AbIIVIOMHAara aacjeaJaBaHHs 3aKII049acina 57 TBIM, IITO IIPpa3 IIPbI3SMY
HepaKﬂaﬂa}"/ HaCJ'IOBiI_[ pasrisiaacuna Hpa6neMa aHajiaray HaCHOBiH Y 3aMCKHBIX
MOBax.

IIpakThIYHas 3HAYHACHB JIBITUIOMHAN Mpallbl CKJIaAaeiia ¥ ThIM, IITO 5i€ BBIHIKI
MOTYIIb OBIIlb BEIKAPHICTAHBI JUIsI BRIKIIAIAHHS JABICIIILTIHBI «yBO3IHBI Y
MDKKYJIBTYPHYEO KaMyHIKAIIBIIO» | Takcama Juisl ycebakoBara BHIBYUIHHS ysIYIICHHS
HKBIBAJICHTHACII TIepaKiIaja.

Metaapl 1acjeqaBaHHs: METal TEOPBITHIYHATA aHAJII3Y BYUYS0HBIX JalaMOKHIKAY,
HaBYKOBBIX IIpall, apThIKyJay 1 MaTapblsiiay ceTkl Internet; MeTaa CyMsIIIY3HHSA 1
abarynpHeHHsI iH(apMaIbli ¢ pO3HBIX KPBIHII.



ABSTRACT

Structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, two chapters, a
conclusion, list of references, containing 20 entries.

The volume of the thesis is 46 pages.

Keywords: PROVERB, ANALOGY, EQUIVALENT,GROUPS OF TOPICS,
CLASSIFICATION, REALITY, TRANSLATION, MEANING, SEASONS, TIMES
OF THE YEAR.

The purpose of the research is to find the area of calendar time expression in Italian
and Russian proverbs.

The object of the research is italian and Russian proverbs.

The subject of the research is the meaning of calendar time in Italian and Russian
proverbs.

The novelty of the thesis research is that through the prism of the translation of the
proverbs the problem of finding analogies in foreign languages is searched/

The practical significance of this thesis research is that its results can be used in
teaching the discipline « intercultural communication» as well as for a
comprehensive study of the concept of translation equivalence.

Research methods: method of theoretical analysis of textbooks, scientific papers,
articles and materials on the Internet; method of combining and generalizing
information from different sources.



